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Иностранный язык в контексте межкультурной коммуникации 

I 

иноязычно-русского двуязычия (в России и странах-республиках бывшего 

СССР) . Можно выделить три основных критерия включения тех или иных 

крылатых слов в дидактический коммуникативный минимум. 

1. Страноведческий потенциал крылатых слов, т.е. принадлежность к 

русской культуре и значимость внутри и вне ее их текстовых источников 

(популярных фольклорных произведений или классических произведений 

русской литературы), связь содержания крылатых слов с мировоззрением 

русского народа, знаменательными событиями в истории России, 

упоминание в них тех или иных культурных, социальных, бытовых реалий и 

т.д. Такой критерий наиболее полно реализован при выборе единиц в широко 

известном лингвострановедческом словаре «Русские пословицы, поговорки и 

крылатые выражения» (1988) В.П. Фелицыной и Ю.Е. Прохорова. 

2. Наличие крылатых слов в составе «паремиологического минимума», 

т.е. минимального количества пословиц и поговорок (в том числе и 

восходящих к литературным или фольклорным текстовым источникам) 

известных всем (или большинству носителей русского языка), определяемого 

по известной методике «паремиологического эксперимента» Г.Л. Пермякова. 

Этот критерий широко используется при отборе крылатых слов в качестве 

вспомогательного дидактического материала в различные учебники и 

учебные комплексы русского языка как иностранного. 

3. Субъективный выбор крылатых слов преподавателем в зависимости 

от задач обучения, контингента обучаемых, литературного вкуса и т.д. 

Данный критерий реализуется как самостоятельно, так и в сочетании с тем 

или иным из указанных выше критериев. 

Количество крылатых слов русского языка, соответствующих всем трем 

указанным критериям, т.е. пригодных для включения в коммуникативный 

минимум, составляет, по предварительным данным, около 350 единиц. 
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•тюх 

•НИИ 

•ВИЯХ 

Адамнын калыптасуын жэне даму процесш зерттеген мамандардьщ 

айтуы бойьшша, eciM - адам тулгасын жэне мшез-кулкын калыптастырудагы 

ец мацызды фактор. Мысалы, агылшьш терапевты Тревер Уэстонньщ е з ш щ 

пациенттерше журпзген бакылау бойынша алфавиттщ сонгы 3 эршнен 

басталатын eciMfli адамдарда кебшде журек аурулары байкалады. Чикагодагы 

уш зерттеушшщ niicipi бойьшша, б1ртурл1 жэне эдетте кездеспейтш eciMfli 
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